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A. Zielsetzung 

Völkerrechtliche Übereinkünfte auf dem Gebiet der grenzüberschrei- 
tenden Katastrophenhilfe mit inhaltlich gleicher Zielsetzung wurden 
bereits mit Frankreich am 3. Februar 1977, Luxemburg am 2. März 
1978, Belgien am 6. November 1980, der Schweiz am 28. November 
1984, Dänemark am 16. Mai 1985, Österreich am 23. Dezember 1988 
und Rußland am 16. Dezember 1992 unterzeichnet und sind zwi- 
schenzeitlich ratifiziert worden. Ein Hilfeleistungsabkommen mit den 
Niederlanden wurde am 7. Juni 1988 unterzeichnet. 

Die aus Anlaß der Erdbebenkatastrophe in Armenien 1988 begonnene 
und danach intensivierte Zusammenarbeit zwischen der Bundesrepu- 
blik Deutschland und der ehemaligen Sowjetunion auf dem Gebiet der 
grenzüberschreitenden Katastrophenhilfe ist mit der Russischen 
Föderation fortgesetzt und durch die Schaffung einer rechtlichen 
Grundlage erleichtert worden. Eine Zusammenarbeit in diesem Be- 
reich wird durch das Abkommen auch mit der Republik Litauen be- 
gonnen. 

B. Lösung 

Das am 15. März 1994 Unterzeichnete Abkommen trifft die erforderli- 
chen Regelungen. Es soll die Zusammenarbeit bei der Vorbeugung 
und Bekämpfung von Katastrophen oder schweren Unglücksfällen 
fördern, insbesondere durch Festlegung von Ansprechstellen, Erleich- 
terung des grenzüberschreitenden Verkehrs von Personen und Sa- 
chen, Regelung von Schadensersatz und Haftung, Ermöglichung des 
teilweisen oder vollständigen Verzichts auf Kostenerstattung sowie 
durch Verstärkung der Zusammenarbeit in der Praxis und des Informa- 
tionsaustausches über Gefahren. Mit dem vorgelegten Vertragsgesetz 
soll das Abkommen die für die Ratifikation erforderliche Zustimmung 
der gesetzgebenden Körperschaften nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des 
Grundgesetzes erhalten. 



Drucksache 13/1665 Deutscher Bundestag - 1 3. Wahlperiode 


C. Alternativen 

Keine 

D. Kosten 

Die Vertragspartner können voneinander die jeweils entstandenen 
Kosten zur Erstattung anfordern. Die Vereinbarung sieht jedoch 
wegen der humanitären Zielsetzung auch die Möglichkeit des gegen- 
seitigen Verzichts auf Kostenerstattung bei Hilfeleistungen vor. Diese 
Regelung läßt erwarten, daß sich die Aufwendungen beider Vertrags- 
parteien für wechselseitig gewährte Hilfe über einen längeren Zeit- 
raum gesehen ausgleichen. 

Auswirkungen auf die Einzelpreise und das Preisniveau, besonders 
auf das Verbraucherpreisniveau, sind nicht zu erwarten. 
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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

031 (123) - 216 00 - Zi 1 1/95 Bonn, den 9. Juni 1995 


An die Präsidentin 

des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen Entwurf 
eines Gesetzes zu dem Abkommen vom 1 5. März 1 994 zwischen der Bundes- 
republik Deutschland und der Republik Litauen über die gegenseitige Hilfe- 
leistung bei Katastrophen oder schweren Unglücksfällen mit Begründung und 
Vorblatt. 

Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist das Bundesministerium des Innern. 

Der Bundesrat hat in seiner 685. Sitzung am 2. Juni 1995 gemäß Artikel 76 
Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Gesetzentwurf keine 
Einwendungen zu erheben. 


Dr. Helmut Kohl 
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Entwurf 

Gesetz 

zu dem Abkommen vom 15. März 1994 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Litauen 
über die gegenseitige Hilfeleistung 
bei Katastrophen oder schweren Unglücksfällen 


Vom 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Bonn am 15. März 1994 Unterzeichneten Abkommen zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Litauen über die gegenseitige 
Hilfeleistung bei Katastrophen oder schweren Unglücksfällen wird zugestimmt. 
Das Abkommen wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Wenn eine Hilfeleistung durch die Republik Litauen in der Bundesrepublik 
Deutschland auf der Grundlage der Kostenerstattung geleistet wird, richtet sich 
die Kostenträgerschaft danach, ob die jeweilige Hilfsmaßnahme in den Aufgaben- 
bereich des Bundes oder der Länder fällt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Artikel 15 Abs. 2 in Kraft tritt, 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 
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Begründung zum Vertragsgesetz 
Zu Artikel 1 

Auf das Abkommen findet Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes Anwen- 
dung, da es sich auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Die Zustimmung des Bundesrates ist nach Artikel 84 Abs. 1 des Grundgesetzes 
erforderlich, da das Gesetz in Verbindung mit dem Abkommen auch das Verwal- 
tungsverfahren von Landesbehörden regelt. 

Zu Artikel 2 

Die Republik Litauen trägt die Kosten in den Fällen, in denen sie nach dem 
Abkommen um Hilfe ersucht und sofern diese auf der Grundlage der Kostener- 
stattung erfolgt. 

Auf seiten der Bundesrepublik Deutschland tragen die Länder die Kosten, wenn 
sie den Bund um Übermittlung des Hilfeleistungsersuchens an die Republik 
Litauen gebeten haben, weil die Hilfsmaßnahme in ihren Aufgabenbereich fällt. In 
den übrigen Fällen, in denen die Bundesregierung um Hilfe ersucht, trägt der 
Bund die Kosten. Dieses gilt nur, wenn die Hilfeleistung auf der Grundlage der 
Kostenerstattung erfolgen soll. 

Dem humanitären Geist des Abkommens entsprechend, wird von beiden Ver- 
tragsstaaten die Möglichkeit eines teilweisen oder vollständigen Kostenverzichts 
vorgesehen. 

In landesinterne Kostenregelungen wird durch das Abkommen nicht eingegrif- 
fen. 

Auswirkungen auf Einzelpreise und auf das Preisniveau, besonders auf das 
Verbraucherpreisniveau, ergeben sich nicht, da die gegenseitige Hilfeleistung mit 
vorhandenen Mitteln und vorhandenem Personal erfolgen soll und eventuell 
darüber hinausgehende Aufwendungen gering sein dürften. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Erfordernis des Artikels 82 
Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Abkommen nach seinem Artikel 15 
Abs. 2 in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 
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Abkommen 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Republik Litauen 
über die gegenseitige Hilfeleistung 
bei Katastrophen oder schweren Unglücksfällen 

Vokietijos Federacines Respublikos 
ir Lietuvos Respublikos 
Sutartis 

del savitarpio pagalbos stichinig 
nelaimig ir stambig avarijg atvejais 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Republik Litauen - 

in der Absicht, einen Beitrag zur Entwicklung gutnachbarlicher 
Beziehungen in Europa zu leisten, 

in Übereinstimmung mit den Zielen der Vereinten Nationen, die 
die neunziger Jahre zu einer Dekade der Forderung der internatio- 
nalen Zusammenarbeit auf dem Gebiet der vorbeugenden und 
abwehrenden Katastrophenhilfe bei Naturkatastrophen erklärt 
haben, 

eingedenk des Abschließenden Dokuments des Dritten KSZE- 
Folgetreffens in Wien vom 15. Januar 1989 und des Helsinki- 
Dokuments vom 10. Juli 1992, 


in dem Bewußtsein, daß natur- oder technologiebedingte Kata- 
strophen oder schwere Unglücksfälle möglich sind, 

in der Überzeugung von der Notwendigkeit einer Zusammenar- 
beit zwischen beiden Staaten mit dem Ziel, die gegenseitige Hilfe 
bei Katastrophen oder schweren Unglücksfällen zu erleichtern 
und die Entsendung von Hilfsmannschaften und -material zu 
beschleunigen - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 
Gegenstand 

(1) Die Vertragsstaaten helfen einander entsprechend ihren 
Möglichkeiten bei Katastrophen oder schweren Unglücksfällen, 
die ernsthafte Schäden oder Gefahren für die körperliche Unver- 
sehrtheit von Personen, für Güter oder die Umwelt nach sich 
ziehen und die mit eigenen Mitteln des hilfeersuchenden Vertrags- 
staats offensichtlich nicht bewältigt werden können. 

(2) Dieses Abkommen regelt die Rahmenbedingungen für diese 
freiwilligen Hilfeleistungen im anderen Vertragsstaat auf dessen 
Ersuchen hin, insbesondere für Einsätze von Hilfsmannschaften, 
einzelnen Fachkräften und Material. 

Artikel 2 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten die Begriffe: 

- „hilfeersuchender Vertragsstaat“ 

der Vertragsstaat, dessen zuständige Behörden um Hilfelei- 
stung, insbesondere um Entsendung von Hilfsmannschaften 
oder -material, aus dem anderen Vertragsstaat ersuchen; 


Vokietijos Federacine Respublika 
ir 

Lietuvos Respublika 

noredamos palaikyti gerus kaimyniäkus santykius Europoje; 


sutikdamos su JTO tikslais, paskelbusios 90-tuosius metus 
tarptautinio bendradarbiavimo desimtmeöiu, plötojant pagalb$ sti- 
chiniy nelaimiy isvengimo ir jy padariniy äalinimo srityse; 


atsizvelgdamos [ Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Kon- 
ferencijos treciojo susitikimo, jvykusio Vienoje 1989 m. sausio 15 
d., baigiamgjj akt$ ir 1992 m. liepos 10 d. Helsinkio dokumen- 
tus, 

suvokdamos stichinig nelaimiy ir su technologijos vystymu susi- 
jusiy katastrofy bei stambig avarijg tikimybg, 

jsitikinusios abiejg valstybiy bendradarbiavimo bütinybe, sie- 
kiant palengvinti abipus$ pagalbg katastrofy ir stambig avarijg 
atveju, paspartinti gelbetojg grupiy pasiuntim?, [rangos ir pagalbai 
skirty medziagy pristatym^, 


susitare: 

1 straipsnis 
Objektas 

(1 ) Susitariancios äalys pagal galimybg teikia savitarpio pagalb? 
stichines nelaimes, katastrofos ar stambios avarijos atveju, kai 
kyla gresme zmoniy gyvybei, jg sveikatai, aplinkai ir gresia dideli 
materialiniai nuostoliai, o prasanti pagalbos Susitarianti salis ne- 
pajegia pasekmiy likviduoti savo jegomis. 

(2) Sutartis numato pagrindines savanoriskos pagalbos sgly- 
gas, kurios vykdomos kitai Susitarianciai Saliai prasant, ypaö 
siunciant gelbetojg grupes, pavienius specialistus ir pagalbai skir- 
tas medziagas. 

2 straipsnis 
Terminai 

Sioje sutartyje vartojami terminai reiäkia: 

„prasanti pagalbos Susitarianöioji salis“ 

Susitariancioji salis, kurios jgaliotosios jstaigos praäo suteikti jai 
pagalb^, ypaö siunöiant gelbetojg grupes, jrang^ ir pagalbai 
skirtas medziagas; 
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- „hilfeleistender Vertragsstaat“ 

der Vertragsstaat, dessen zuständige Behörden einem Er- 
suchen der Behörden des anderen Vertragsstaats um Hilfelei- 
stung, insbesondere um Entsendung von Hilfsmannschaften 
oder -material, stattgeben; 

- „Transitstaat“ 

der Staat, dessen Hoheitsgebiet die Hilfsmannschaften durch- 
queren müssen, um den hilfeersuchenden Drittstaat zu er- 
reichen; 

- .Ausrüstungsgegenstände“ 

das Material, die technischen Mittel, die Fahrzeuge, die Güter 
für den Eigenbedarf (Betriebsgüter), Rettungshunde und die 
persönliche Ausstattung der Hilfsmannschaften und Fach- 
kräfte; 

- „Hilfsgüter“ 

die Gegenstände, die zur kostenlosen Verteilung unter der 
betroffenen Bevölkerung bestimmt sind. 

Artikel 3 
Zuständigkeiten 

Die Stellung und Entgegennahme von Hilfeersuchen der Ver- 
tragsstaaten erfolgen auf diplomatischem Wege. Für Hilfeersu- 
chen zuständige Behörden sind: 

a) in der Bundesrepublik Deutschland: 

- das Auswärtige Amt, 

- das Bundesministerium des Innern; 

b) in der Republik Litauen: 

- das Verteidigungsministerium, 

- das Innenministerium, 

- das Außenministerium. 

Artikel 4 
Einsatzarten 

(1) Die Hilfe kann durch einzelne Fachkräfte oder durch Hilfs- 
mannschaften geleistet werden, die an den Ort der Katastrophe 
oder des schweren Unglücksfalls entsandt werden und die insbe- 
sondere in den Bereichen Brandbekämpfung, technische Hilfe- 
leistung, Bekämpfung von radioaktiven und chemischen Gefah- 
ren, medizinische und sanitär-hygienische Hilfeleistung, Rettung 
und Bergung oder behelfsmäßige Instandsetzung ausgebildet 
sind und die über das für ihre Aufgaben erforderliche Material und 
Spezialgerät verfügen. Falls erforderlich, kann die Hilfe auch auf 
jede andere Weise erbracht werden. 

(2) Die Hilfsmannschaften und die einzelnen Fachkräfte sowie 
das erforderliche Material und Spezialgerät können auf dem 
Land-, Luft- oder Wasserweg transportiert werden. 

Artikel 5 
Grenzübertritt 

(1) Um die für einen Hilfseinsatz erforderliche Wirksamkeit und 
Schnelligkeit zu gewährleisten, verpflichten sich die Vertrags- 
staaten, die Förmlichkeiten beim Überschreiten der Grenze auf 
das unerläßliche Mindestmaß zu beschränken. 

(2) Der Leiter einer Hilfsmannschaft führt eine Bescheinigung 
der zuständigen Behörden des hilfeleistenden Vertragsstaats mit, 
die den Hilfseinsatz, die Art der Einheit, ihrer Ausrüstung und die 
Zahl ihrer Angehörigen ausweist. Kann im Fall besonderer Eilbe- 
dürftigkeit die Bescheinigung nicht vorgelegt werden, so genügt 
jeder andere geeignete Nachweis, daß die Einreise zum Zwecke 
eines Hilfseinsatzes gemäß diesem Abkommen erfolgen soll. Im 
übrigen haben die Angehörigen des Hilfeeinsatzes ihren mit ihrem 
Lichtbild versehenen Dienstausweis oder ein sonstiges Identitäts- 
dokument mitzuführen und sich hiermit auf Verlangen eines hierzu 
ermächtigten Amtsträgers auszuweisen. 


„teikianti pagalbg Susitarianöioji salis“ 

Susitarianöioji Salis, kurios jgaliotosios zinybos ir [staigos patenki- 
na kitos Susitarianöios Salies pagalbos praSym?, ypaö siunöiant 
gelbetojg grupes, [rang? ir kitas pagalbai skirtas medziagas; 

„tranzito valstybe“ 

Valstybe, kurios teritorija turi pervaziuoti gelbetojg grupe, kad 
pasiekty pagalbos praäanöi? Susitarianöig Salj; 

„jranga“ 

Medziagos, technikos ir transporto priemones, sunys - gelbetojai 
ir individuali gelbetojg grupiy ir specialisty jranga, bei jy asmeninio 
naudojimosi daiktai; 

„pagalbai skirtos medziagos“ 

Daiktai, skirti nukentejusiems ir dalinami nemokamai. 


3 straipsnis 
(galiojimai 

Susitarianciy Saliy pagalbos prasymai perduodami ir priimami 
diplomatiniu keliu. Pagalbos praSyti jgaliotos sios Zinybos: 

a) Vokietijos Federacineje Respublikoje: 

Federaline vidaus reikaly ministerija, 

Uzsienio reikaly ministerija. 

b) Lietuvos Respublikoje: 

KraSto apsaugos ministerija, 

Vidaus reikaly ministerija, 

Uzsienio reikaly ministerija. 


4 straipsnis 
Pagalbos rüäys 

(1 ) Pagalb^ teikia pavieniai specialistai arba gelbetojg grupes, 
siunöiamos j stichines nelaimös ar avarijos istiktas vietoves, pasi- 
ruoSusios gesinti gaisrus, teikti techning pagalby, kovoti su radio- 
aktyviais ir cheminiais terSalais, teikti medieining, sanitarin^-higie- 
niny pagalbg, atlikti gelböjimo ir kitus neatideliotinus darbus, laiki- 
n$ remont? ir turinöios büting jranga bei specialias technines 
priemones. Esant bütinybei gali büti teikiama kitokia pagalba. 


(2) Gelbetojg grupös ir pavieniai specialistai, taip pat bütinos 
medziagos ir specialios paskirties jranga gali büti pristatomi 
sausuma, oro ir vandens keliu. 


5 straipsnis 
Sieny perejimas 

(1) Siekdamos pagalbos operatyvumo ir veiksmingumo, Susita- 
rianöios äalys jsipareigoja apsiriboti minimaliais sieny perejimo 
formalumais. 

(2) Gelbetojg grupes vadovas turi pateikti teikianöios pagalbg 
Susitarianöios öalies jgaliotos Zinybos paZymy apie teikiamos 
pagalbos rüöj, pobüdj, jrang? ir gelbetojg grupös nariy skaiöiy . Jei 
del skubos nejmanoma laiku pateikti paZymos, pakanka pateikti 
bet kokj jrodym^, liudijantj, kad vykstama gelbejimo tikslais, ap- 
tartais Sutartyje. Be to, atvykstantys asmenys, gelbetojg grupiy 
nariai, privalo turöti tamybinj pas? su nuotrauka ar kitg, jrodantj 
asmenybg dokument^ ir pateikti jj jgaliotam tamautojui praäant. 
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(3) Bei besonderer Dringlichkeit kann die Grenze, soweit er- 
forderlich nach Abstimmung mit den zuständigen Stellen der 
Transit- und Vertragsstaaten, auch außerhalb der zugelassenen 
Grenzübergangsstellen ohne Beachtung der sonst hierfür gelten- 
den Vorschriften überschritten werden. In diesem Fall sind die für 
die Grenzüberwachung zuständigen Behörden oder der nächste 
Grenzposten der Transit- und Vertragsstaaten hierüber im voraus 
zu unterrichten. 

(4) Die Erleichterungen beim Grenzübertritt nach den Absätzen 1 
bis 3 gelten auch für den Fall, daß ein Vertragsstaat Transitstaat 
für Hilfeleistungen ist, die bei Katastrophen oder schweren Un- 
glücksfällen einem hilfeersuchenden Drittstaat gewährt werden 
sollen, und daß der Transit für eine rasche Hilfeleistung notwendig 
ist. Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten unterrichten 
einander rechtzeitig auf diplomatischem Wege darüber, wenn sich 
das Erfordernis eines Transits von Hilfeleistungen für einen hilfe- 
ersuchenden Drittstaat ergibt und stimmen die Art und Weise der 
Durchführung des Transits ab. 


Artikel 6 

Grenzübergang des Materials 

(1) Die Vertragsstaaten erleichtern die Einfuhr der bei Hilfelei- 
stungen notwendigen Ausrüstungsgegenstände und Hilfsgüter. 
Der Leiter einer Hilfsmannschaft und einzelne Fachkräfte haben 
den örtlichen Zollstellen des hilfeersuchenden Vertragsstaats 
lediglich ein Verzeichnis der mitgeführten Ausrüstungsgegenstän- 
de und Hilfsgüter zu übergeben. Auch wenn sie kein solches 
Verzeichnis haben, erhalten die Hilfsmannschaften und die einzel- 
nen Fachkräfte die Genehmigung zum Grenzübertritt mit Ausrü- 
stungsgegenständen und Hilfsgütem. In diesem Fall ist den zu- 
ständigen Stellen des hilfeersuchenden Vertragsstaats das Ver- 
zeichnis innerhalb eines Monats vom Tag des Grenzübertritts 
vorzulegen. 

(2) Die Hilfsmannschaften und die einzelnen Fachleute dürfen 
außer den bei Hilfeeinsätzen notwendigen Ausrüstungsgegen- 
ständen und Hilfsgütem kein anderes Gut mitführen. Die Aus- 
rüstungsgegenstände und Hilfsgüter werden von allen Zollab- 
gaben befreit und dürfen nur für den Hilfeeinsatz verwendet 
werden. 

(3) Für die bei Hilfeleistungen notwendigen Ausrüstungsgegen- 
stände und Hilfsgüter finden die Verbote und Beschränkungen für 
die Gütereinfuhr keine Anwendung. Die bei einer Hilfeleistung 
nicht verwendeten Ausrüstungsgegenstände und Hilfsgüter sind 
wieder auszuführen. Lassen besondere Verhältnisse die Wieder- 
ausfuhr nicht zu, so sind Art und Menge sowie der Verbleib dieser 
Ausrüstungsgegenstände und Hilfsgüter der für die Hilfeleistung 
verantwortlichen Stelle des hilfeersuchenden Vertragsstaats an- 
zuzeigen, welche die zuständige Zollstelle hiervon benachrichtigt. 
In diesem Falle gelten die Rechtsvorschriften des hilfeersuchen- 
den Vertragsstaats. 

(4) Suchtstoffe/psychotrope Stoffe dürfen nur im Rahmen des 
dringenden medizinischen Bedarfs eingeführt und nur durch quali- 
fiziertes medizinisches Personal nach den gesetzlichen Bestim- 
mungen desjenigen Vertragsstaats, dem die Hilfsmannschaft an- 
gehört, eingesetzt werden. Das Recht des ersuchenden Ver- 
tragsstaats, an Ort und Stelle Kontrollen durchzuführen, bleibt 
unberührt. Absatz 3 Sätze 2 bis 4 findet auch Anwendung auf die 
Wiederausfuhr der nicht verbrauchten Mengen in das Hoheits- 
gebiet des anderen Vertragsstaats in Übereinstimmung mit den 
Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten. Dieser Warenverkehr 
gilt nicht als Ein- und Ausfuhr im Sinne der internationalen Sucht- 
stoff- und Betäubungsmittelübereinkommen. Nichtverbrauchte 
Suchtstoffe/psychotrope Stoffe, die nicht wieder ausgeführt wer- 
den können, unterliegen den Rechtsvorschriften des hilfeer- 
suchenden Vertragsstaats. 

(5) Die Absätze 1 bis 4 gelten entsprechend bei einem durch 
das Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats führenden Transit der bei 
Hilfeleistungen notwendigen Ausrüstungsgegenstände und Hilfs- 
güter für einen hilfeersuchenden Drittstaat. 


(3) Ypaö skubiais atvejais, suderinus su jgaliotomis tranzito 
valstybes jstaigomis, esant bütinybei, galima pereiti Susitarianöiyjy 
Saliy ir tranzito valstybiy sienas, paieidziant galiojanöias taisykles, 
t. y. ne per pasienio kontroles punktus. Tuo atveju bütina iS anksto 
praneSti apie tai jgaliotoms tranzito ir Susitarianöiy Saliy pasienio 
tarnyboms ar artimiausiam pasienio kontroles punktui. 


(4) Lengvatines sienos perejimo s^lygos pagal 1-3 punktus 
galioja ir tada, jei viena iS Susitarianöiyjy saliy yra treciosios 
valstybäs, prasanöios pagalbos stichines nelaimes ar stambios 
avarijos atzvilgiu, tranzito valstybä ir tranzitas bütinas, kad büty 
suteikta operatyvi pagalba. Susitarianöiyjy Saliy (galiotosios orga- 
nizacijos laiku pranesa viena kitai apie tranzito bütinyb^, teikiant 
pagalb? treöiajai valstybei, ir suderina tranzitiniy kroviniy perve- 
zimo tvarky. 


6 straipsnis 
Medziagy jvezimas 

(1) Susitarianöios Salys palengvina jrangos ir pagalbai skirty 
medZiagyjvezimo j savo teritorij§ tvarky. Gelbetojy grupes vado- 
vas, pavieniai specialistai praSanöios pagalbos Susitarianöios 
Salies muitinei privalo pateikti tik ve^amos jrangos ir pagalbai 
skirty medziagy s^ras^. Netgi jei tokio syraSo nära, gelbötojy 
grupes ir pavieniai specialistai su jranga ir pagalbai skirtomis 
medziagomis gauna leidimgi pereiti sieny. Tuo atveju s^raäas 
pateikiamas jgaliotoms praSanöios pagalbos Susitarianöios Salies 
organizacijoms per menesj nuo sienos perejimo dienos. 


(2) Gelbetojy grupes ir pavieniai specialistai neturi teises vezti 
jokio kito turto, iSskyrus jrangy ir pagalbai skirtas med^iagas bei 
asmeninio naudojimo daiktus (reikmenis). jranga ir pagalbai skir- 
tos med^iagos neapmokestinamos jokiu muitu ir naudojamos tik 
pagalbai. 

(3) Draudimai ir apribojimai, galiojantys vezant nuosavyb$, ne- 
galioja jve^amai jrangai ir pagalbai skirtoms medziagoms. Nepa- 
naudota gelbejimo darby metu jranga ir pagalbai skirtos medZia- 
gos gr^zinamos atgal. Jei del ypatingy aplinkybiy jy gryzinti nej- 
manoma, tai duomenys apie jas pateikiami jgaliotoms pagalbos 
praSanöios Susitarianöios Salies organizacijoms, atsakingoms uz 
gelbejimo darbus, nurodant jrangos ir pagalbai skirty medziagy 
rüSj, kiekj ir saugojimo viet§, o §ios praneSa atitinkamai muitinei. 
Siuo atveju taikomi praSanöios pagalbos Susitarianöios Salies 
jstatymai. 

(4) Narkotines-psichotropines medziagas leidziama jvezti tik 
esant medicininei bütinybei, jos skiriamos tik kvalifikuoto medici- 
nos personalo 2inion, prisilaikant tos Susitarianöiosios Salies, kuri 
siunöia gelbetojy grupes, jstatymy. Tai neatima praSanöiosios 
pagalbos Susitarianöiosios Salies teises kontroliuoti padötj vietoje. 
3-jo punkto 2-4 frazes galioja ir nepanaudoty narkotiniy bei 
psichotropiniy medziagy gr^zinimui j kitos susitarianöios Salies 
teritorijy, laikantis abiejy Susitarianöiyjy Saliy jstatymy. Sitokie 
prekiy mainai nelaikomi importu ar eksportu Tarptautinös narkoti- 
niy medziagy sutarties prasme. Nepanaudotos narkotinäs ir psi- 
chotropines medziagos, kuriy nebejmanoma gr^iinti, toliau pa- 
naudojamos pagal praSancios pagalbos Susitarianöios Salies 
jstatymus. 


(5) Punktai 1-4 galioja jrangos ir pagalbai skirty medziagy 
tranzitui per vienos iS Susitarianöiy Saliy teritorijy, kai teikiama 
bütina pagalba treöiajai pagalbos praSanciai Saliai. 
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Artikel 7 

Einsätze von Luftfahrzeugen 

(1) Luftfahrzeuge können nicht nur für die schnelle Heranfüh- 
rung der Hilfsmannschaften nach Artikel 4 Absatz 2, sondern auch 
für andere Arten von Hilfeleistungen im Sinne dieses Abkommens 
benutzt werden. 

(2) Jeder Vertragsstaat gestattet, daß Luftfahrzeuge, die vom 
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats aus gemäß Absatz 1 
eingesetzt werden, sein Hoheitsgebiet überfliegen, ohne Flug- 
platzzwang und ohne Paß- und Zollabfertigung landen und starten 
dürfen. 

(3) Die Absicht, bei einem Hilfeeinsatz Luftfahrzeuge zu ver- 
wenden, ist dem hilfeersuchenden Vertragsstaat unverzüglich 
mitzuteilen, wobei möglichst genau Baumuster, Eintragungsland 
und Eintragungskennzeichen des Luftfahrzeugs, seine Besatzung 
und Passagiere.^ Hilfsmannschaften, Ausrüstung und die an Bord 
befindlichen Hilfssendungen, die Zeit des Abflugs, die voraus- 
sichtliche Flugroute und der Landeort angegeben werden 
müssen. 

(4) Sinngemäß angewendet werden: 

a) Artikel 5, Artikel 9 Absatz 3 und Artikel 1 0 auf die Besatzungen 

und mitfliegenden Hilfsmannschaften; 

b) Artikel 6 auf die Luftfahrzeuge und sonstigen mitgeführten 

Ausrüstungsgegenstände und Hilfsgüter. 

(5) Soweit sich aus Absatz 2 nichts anderes ergibt, sind die 
Luftverkehrsvorschriften jedes Vertragsstaats anzuwenden, ins- 
besondere die Pflicht, den zuständigen Kontrollstellen Angaben 
über die Flüge zu übermitteln. 

(6) Anhang 12 über das Such- und Rettungswesen im Luftver- 
kehr zum Abkommen vom 7. Dezember 1944 über die Internatio- 
nale Zivilluftfahrt bleibt unberührt. 

Artikel 8 

Koordination und Gesamtleitung 

(1) Die Koordination und Gesamtleitung der Rettungs- und 
Hilfsmaßnahmen obliegt in jedem Fall den zuständigen Behörden 
des hilfeersuchenden Vertragsstaats. 

(2) Die zuständigen Behörden des hilfeersuchenden Vertrags- 
staats unterstützen die Hilfsmannschaften und die einzelnen 
Fachkräfte des hilfeleistenden Vertragsstaats bei der Erfüllung 
ihrer Aufgaben. Sie erläutern möglichst ausführlich die Aufgaben, 
die sie den Hilfsmannschaften und den einzelnen Fachkräften 
übertragen wollen. 

(3) Anweisungen an die Hiifsmannschaften des hilfeleistenden 
Vertragsstaats werden ausschließlich an ihre Leiter gerichtet, die 
Einzelheiten der Durchführung gegenüber den ihnen unterstellten 
Kräften anordnen. 

Artikel 9 
Einsatzkosten 

(1) Der hilfeleistende Vertragsstaat kann dem hilfeersuchenden 
Vertragsstaat kostenlose Hilfe anbieten. Bei der Erwägung, ob 
Hilfe auf dieser Grundlage angeboten werden soll, berücksichtigt 
er insbesondere Art und Ausmaß der Katastrophe oder des 
schweren ünglücksfalls. 

(2) Wird die Hilfe ganz oder teilweise auf der Grundlage der 
Kostenerstattung geleistet, so erstattet der hilfeersuchende Ver- 
tragsstaat dem hilfeleistenden Vertragsstaat die unmittelbar im 
Zusammenhang mit der Hilfeleistung angefallenen Kosten, soweit 
diese nicht bereits durch den hilfeersuchenden Vertragsstaat ge- 
tragen werden. Im Zusammenhang mit dem Hilfeersuchen ange- 
fallene Kosten sind insbesondere Personal-, Transport- und Versi- 
cherungskosten sowie die Kosten für Verbrauch, Beschädigung 
und Verlust des mitgeführten Materials, für Schadensersatzlei- 
stungen und für die medizinische Versorgung des Hilfspersonals. 
Sofern nichts anderes vereinbart ist, werden die Kosten um- 
gehend erstattet, nachdem die Aufforderung ergangen ist. 


7 straipsnis 
Lektuvy panaudojimas 

(1) Lektuvai naudojami ne vien tik skubiam gelbejimo grupiy 
pervezimui, 4 str. 2 punkte nurodytais atvejais, bet ir kitokiai 
pagalbai, numatytai Sioje Sutartyje. 

(2) Kiekviena Susitarianöioji Salis leidiia lektuvams, kylantiems 
iS kitos Susitarianöios sali es teritorijos, skraidyti savo teritorijoje, 
prisilaikant 1-jo punkto reikalavimy nusileisti ir pakiiti uz aerouosto 
riby be pasy ir muitines kontroles. 

(3) Pagalb§ teikianti Susitarianti Salis privalo pagalbos praSan- 
öiai Susitarianöiai Saliai praneSti apie numatomy lektuvy panau- 
dojimy, nurodydama jy modelj, le ktuvo registravimo Salj ir regi- 
stracijos numerj, ekipazo ir keleiviy s$stat$, gelbötojy grupg, 
esanöiy lektuve jrangy ir pagalbai skirtas medziagas, pakiiimo 
laik^, numatomg marSrut? ir nusileidimo viety. 


(4) Pagal prasm$ taikomi: 

a) ekipazams ir skrendanöioms gelbetojy grupöms - 5 straipsnis, 
9-to straipsnio 3 pastraipa ir 1 0 straipsnis; 

b) lektuvams ir esanöiai lektuve jrangai ir pagalbai skirtoms me- 
dziagoms - 6 straipsnis. 

(5) Jei 2-je pastraipoje nenurodyta kitaip, galioja kiekvienos 
Susitariancios Salies oro linijy taisykles, ypaö reikalavimas prane- 
Sti skridimo duomenis atitinkamoms skrydziy valdymo tamy- 
boms. 

(6) 1944 m. gruodzio 7 d. pasiraSytas Tarptautines civilinös 
aviacijos sutarties 12-tas priedas döl paieskos ir gelbejimo darby 
aviacijoje lieka nepakit^s. 

8 straipsnis 

Bendras valdymas ir koordinacija 

(1) Bet kuriuo atveju gelbäjimo darbus ir teikiamy pagalby 
kdordinuoja prasanöios pagalbos Susitarianöios Salies jgaliotos 
zinybos. 

(2) PraSanöios pagalbos Susitarianöios Salies jgaliotosios ziny- 
bos privalo teikti bütin^ param§ teikianöios pagalbai Susitarianöios 
Salies gelbätojy grupäms ir pavieniams specialistams vykdan- 
tiems uzduotj. Jos detaliai aiSkina uzduotis, kurias pageidauja 
perduoti gelbötojy grupöms ir pavieniams specialistams. 

(3) Nurodymai teikianöios pagalby Susitarianöios Salies gelbeji- 
mo grupems perduodami tik per vadovus, kurie skiria konkreöias 
uzduotis savo pavaldiniams. 

9 straipsnis 

Gelbejimo darby islaidos 

(1) Teikianti paga!b$ Susitarianöioji Salis gali pasiüiyti prasan- 
öiai pagalbos Susitarianöiai Saliai nemokam? pagalbai. Spren- 
dziant klausimy, ar turety büti siüloma nemokama pagalba, atsiz- 
velgiama j stichines nelaimes ar stambios avarijos rüsj ir mast^. 

(2) Jei pagalba teikiama piinai ar dalinai atlyginant islaidas, tai 
prasanti pagalbos Susitarianöioji Salis atlygina teikianöiai pagalby 
Susitarianöiai Saliai islaidas, betarpiSkai susijusias su pagalbos 
darbais, jeigu praSanti pagalbos Susitarianöioji Salis pati jy 
neapmoka. Islaidos, susijusios su pagalbos praSymu, yra perso- 
nalo, transporto ir draudimo islaidos, taip pat atsiveitos jrangos 
panaudojimo, apgadinimo ir praradimo iSlaidos, gelbetojy grupiy 
nariy medicininio aptamavimo ir jiems padaryty nuostoliy atlygini- 
mo iSlaidos. Jei nera kitokio susitarimo, iSlaidos atlyginamos iskart 
po to, kai pateikiamas atitinkamas reikalavimas. 


10 



Deutscher Bundestag - 13. Wahlperiode 


Drucksache 13/1665 


(3) Die Hilfsmannschaften und Fachkräfte des hilfeleistenden 
Vertragsstaats werden während der Dauer des Einsatzes im 
hilfeersuchenden Vertragsstaat auf dessen Kosten verpflegt und 
untergebracht sowie mit Gütern für den Eigenbedarf versorgt, 
wenn die mitgeführten Bestände auf gebraucht sind. Sie erhalten 
im Bedarfsfall kostenlos logistische einschließlich medizinische 
Hilfe. 

Artikel 10 

Entschädigung und Schadensersatz 

(1) Jeder Vertragsstaat verzichtet auf alle Entschädigungsan- 
sprüche gegen den anderen Vertragsstaat wegen Beschädigung 
von Vermögenswerten, die ihm oder einem anderen Verwaltungs- 
organ gehören, wenn der Schaden von einem Angehörigen einer 
Hilfsmannschaft oder von einer Fachkraft bei der Erfüllung des 
Auftrags im Zusammenhang mit der Durchführung dieses Abkom- 
mens verursacht worden ist, soweit es sich dabei nicht nachweis- 
lich um Vorsatz handelt. 

(2) Jeder Vertragsstaat verzichtet auf alle Entschädigungsan- 
sprüche gegen den anderen Vertragsstaat wegen Verletzung oder 
wegen des Todes eines Angehörigen einer Hilfsmannschaft oder 
einer Fachkraft, soweit der Schaden bei der Durchführung des 
Abkommens entstanden ist. 

(3) Wird durch einen Angehörigen einer Hilfsmannschah oder 
durch eine Fachkraft des hilfeleistenden Vertragsstaats bei der 
Erfüllung seines bzw. ihres Auftrags im Hoheitsgebiet des hilfeer- 
suchenden Vertragsstaats einem Dritten ein Schaden zugefügt, 
so haftet ausschließlich der hilfeersuchende Vertragsstaat für den 
Schaden nach den Vorschriften, die im Fall eines durch eigene 
Hilfsmannschaften verursachten Schadens Anwendung finden 
würden. 

(4) Die zuständigen Behörden beider Vertragsstaaten arbeiten 
eng zusammen, um die Erledigung von Schadensersatzansprü- 
chen zu erleichtern. Insbesondere tauschen sie alle ihnen zu- 
gänglichen Informationen über Schadensfälle im Sinne dieses 
Artikels aus. 

Artikel 11 

Weitere Formen der Zusammenarbeit 

Die nach Artikel 3 zuständigen Behörden arbeiten zusammen 
und können gesonderte Vereinbarungen schließen, insbesondere 
über 

a) die Durchführung von Hilfeleistungen nach Maßgabe dieses 
Abkommens; 

b) die Vorhersage, Vorbeugung und Bekämpfung von Katastro- 
phen, indem sie alle praktischen Erfahrungen und zweckdien- 
lichen Informationen wissenschaftlicher und technischer Art 
austauschen und Konferenzen und Studienaufenthalte für 
Fachkräfte, Forschungsprogramme und Fachkurse, ein- 
schließlich des Austauschs von Lehrkräften und Lehrgangs- 
teilnehmern der einschlägigen Ausbildungseinrichtungen, so- 
wie die Durchführung von gemeinsamen Übungen und den 
beratenden Einsatz von wissenschaftlichen Experten in Kata- 
stropheneinsatzstäben auf Anforderung vorsehen; 

c) den Austausch von Informationen über Gefahren und Schä- 
den, die sich auf das Hoheitsgebiet des anderen Vertrags- 
staats ausbreiten können; der gegenseitige Informationsaus- 
tausch umfaßt auch die vorsorgliche Übermittlung von Meß- 
daten; 

d) die Suche und Identifizierung betroffener Personen und betrof- 
fener Habe unter Beachtung des innerstaatlichen Rechts der 
Vertragsstaaten sowie über die Untersuchung der Ursachen 
von Unglücksfällen, die durch menschliches Handeln ausge- 
löst worden sind. 

Artikel 12 

Fernmeldeverbindungen 

Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten treffen gemein- 
sam die erforderlichen Vorkehrungen, damit Femmelde- und ins- 


(3) Teikianöios pagalby Susitariancios äalies gelbetojy grupes ir 
specialistai per vis$ buvimo praäanöioje pagalbos SusitarianÖioje 
Salyje laik§ aprüpinami maistu ir nakvyne, taip pat asmeninio 
vartojimo daiktais, jei jy atsargos issibaige, praäanöios valstybes 
s^skaita. Esant bütinybei, jiems suteikiama nemokama logistine 
pagalba, jskaitant ir medicinin$. 

10 straipsnis 

Kompensacija ir nuostoiiy atlyginimas 

(1) Kiekviena is Susitarianöiy Saliy atsisako reikalavimo atlyginti 
kitai Susitarianciai Saliai nuostolius, atsiradusius del jai ar kitam 
valdymo organui priklausanöiy turtiniy vertybiy sugadinimo, kai 
nuostoliai padaryti gelbetojy grupös nariy ar specialisty uzduoties, 
susijusios su Sios Sutarties realizacija, vykdymo metu, jei nejro- 
dyta, kad nuostoliai buvo padaryti työia. 


(2) Kiekviena iS Susitarianciy saliy atsisako bet kokiy reikalavi- 
my kitai Susitarianöiai saliai del kompensacijos uz gelbetojy gru- 
pes nario ar specialisto suzeidimy ar mirtj, jei tas jvyko Sutarties 
vykdymo metu. 

(3) Jei teikiancios pagalby Susitariancios Salies gelbetojy gru- 
pes narys ar specialistas, vykdydamas savo uzduotj prasanöios 
pagalbos Susitariancios Salies teritorijoje padarys zal§ treöiam 
asmeniui, tai ui j$ atsako tik praäanti pagalbos Susitariancioji Salis 
pagat nuostatas, taikomas savy gelbötojy padarytai zalai jvertin- 
ti. 


(4) Jgaliotos abiejy Susitarianöiy saliy organizacijos glaudziai 
bendradarbiauja, pagal Sj straipsnj siekdamos palengvinti nuosto- 
liy uz padaryti zal$ atlyginim§. Jos keiöiasi joms prieinama infor- 
macija apie padaryty 2al§. 

11 straipsnis 

Kitos bendradarbiavfmo formos 

3 straipsnyje paminetos jgaliotos zinybos bendradarbiauja ir 
gali sudaryti atskiras sutartis, visy pirma del: 

a) pagalbos pagal äi^i Sutartj realizavimo; 

b) stichiniy nelaimiy ir stambiy avarijy pasekmiy prognozavimo, 
isvengimo ir likvidavimo, keiöiantis praktine patirtimi ir bütina 
moksline-technine informacija, pagal pageidavim§ numatant 
konferencijy rengim§ ir specialisty stazuotes, mokslo-tiriamyjy 
programy ruoSimy, specialiy kursy rengimy, jskaitant atitinka- 
my mokslo jstaigy destytojy ir klausytojy mainus, bendry 
mokymy rengirn^, taip pat stichiniy nelaimiy 'atvejais moksli- 
ninky eksperty konsultacijas opratyviniuose Stabuose. 


c) keitimosi informacija apie zaly ir gresm$, galinöias pasiekti 
kitos Susitarianöios salies teritorij^; abipusis keitimasis infor- 
macija apima taip pat iSankstinj matavimo duomeny pateiki- 
m§. 

d) nukentejusiy asmeny ir turto paieäkos ir atpazinimo, prisilai- 
kant veikianciy Susitarianöiy äaliy jstatyrny, ir avarijy, jvykusiy 
del zmoniy veiksmy, priezasciy tyrimo. 

12 straipsnis 
Ryäio priemones 

jgaliotos Susitarianöiy äaliy zinybos bendrai imasi reikiamy 
priemoniy ryäiui, visy pirma radijo rysiui tarp 3 straipsnyje minimy 
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besondere Funkverbindungen zwischen den in Artikel 3 genann- 
ten Behörden, zwischen diesen Behörden und den von ihnen 
entsandten Hilfsmannschaften, zwischen den Hilfsmannschaften 
untereinander und zwischen den entsandten Hilfsmannschaften 
und der jeweiligen Einsatzleitung ermöglicht werden. 

Artikel 13 

Beilegung von Meinungsverschiedenheiten 

Meinungsverschiedenheiten jeglicher Art über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Abkommens, die nicht unmittelbar zwi- 
schen den in Artikel 3 genannten Behörden beigelegt werden 
können, werden auf diplomatischem Weg zwischen den Vertrags- 
staaten beigelegt. 

Artikel 14 

Andere vertragliche Regelungen 

Bestehende Rechte und Pflichten beider Vertragsstaaten aus 
anderen völkerrechtlichen Übereinkünften werden durch dieses 
Abkommen nicht berührt. 

Artikel 15 

Ratifikation, Inkrafttreten 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations- 
urkunden werden so bald wie möglich in Wilna ausgetauscht. 

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats 
nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Artikel 16 

Geltungsdauer, Außerkrafttreten 

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlos- 
sen. 

(2) Dieses Abkommen kann von den Regierungen der Vertrags- 
staaten durch Notifikation gekündigt werden. Im Fall der Kündi- 
gung des Abkommens wird diese sechs Monate nach dem Zeit- 
punkt wirksam, zu dem sie der Regierung des anderen Vertrags- 
staats zugegangen ist. 


Geschehen zu Bonn am 15. März 1994 in zwei Urschriften, jede 
jn deutscher und litauischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei- 
chermaßen verbindlich ist. 


zinyby, taip pat nurodyty jstaigy su jy vadovaujamomis gelbetojy 
grupämis, gelbetojy grupiy tarpusavio ryöiui ir gelbejimo grupiy 
rysiui su atitinkamais grupiy vadovais uztikrinti. 

13 straipsnis 

Ginöy ir nesutarimy sprendimas 

Bet kokie nesutarimai, kily del Sutarties interpretavimo ir tai- 
kymo, jei 3 punkte nurodytos iinybos negali jy iäsprysti tarpusa- 
vyje, Susitarianöiyjy saliy sprendziami diplomatiniais kanalais. 


14 straipsnis 

Kitos sutartys ir susitarimai 

Si sutartis nekeiöia esamy abiejy Susitarianöiy Saliy teisiy ir 
[sipareigojimy, privalomy pagal kitas jy pasirasytas tarptautines 
sutartis ir susitarimus. 

15 straipsnis 

Ratifikavimas, [sigaliojimas 

(1) Sutartis privalo büti ratifikuojama; ratifikavimo raötais kuo 
skubiau apsikeiöiama Vilniuje. 

(2) Sutartis (sigalioja pirrn^ treöiojo mönesio dien^ nuo apsikeiti- 
mo ratifikaciniais raätais momento. 

16 straipsnis 

Galiojimo laikas ir Sutarties nutraukimas 

(1) Sutartis sudaroma neribotam laikui. 

(2) Susitarianöiy äaliy vyriausybös gali nutraukti Sutartj pranes- 
damos apie tai raätu; tuo atveju sutatis netenka galios po äeäiy 
menesiy nuo notos kitos Susitarianöios äalies vyriausybei jteikimo 
dienos. 


Pasiraäyta 1994 m. kovo 15 d. Bonoje, dviem egzemplioriais, 
kiekvienas vokieöiy ir lietuviy kalbomis, abiems tekstams turint 
vienody galiy. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Vokietijos Federacines Respublikos vardu 
Hansjörg Eiff 
Walter Priesnitz 


Für die Republik Litauen 
Lietuvos Respublikos vardu 
Pulokas 
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Denkschrift zum Abkommen 

A. Allgemeiner Teil 

Gegenseitige Hilfeleistung bei Katastrophen oder schwe- 
ren Unglücksfällen ist eine traditionell geübte Praxis zwi- 
schen der Bundesrepublik Deutschland und ihren Nach- 
barstaaten, die sich bisher naturgemäß vor allem im 
Grenzbereich entfaltete. 

Katastrophen der letzten Jahre, z. B. der Reaktorunfall in 
Tschernobyl, haben die Erkenntnis vermittelt, daß das 
Hilfspotential der europäischen Staaten soweit wie mög- 
lich im Bedarfsfall auch über den grenznahen Bereich 
hinaus genutzt werden sollte. Nach der Erdbebenkatastro- 
phe in Armenien 1988 wurde erstmals auch einem nicht 
angrenzenden Staat massive Hilfe zuteil. Die Bundesrepu- 
blik Deutschland und die Republik Litauen haben nunmehr 
vereinbart, eine Zusammenarbeit in der grenzüberschrei- 
tenden Katastrophenhilfe auf vertraglicher Grundlage zu 
beginnen. Enthalten sind Regelungen insbesondere über 
die zuständigen Ansprechstellen, die Erleichterung des 
Grenzübertritts von Personen und Sachen, über Scha- 
denersatz-, Haftungs- und Kostenfragen sowie über die 
ständige Kooperation auch ohne daß eine Katastrophen- 
situation vorliegt. Das am 15. März 1994 in Bonn Unter- 
zeichnete Abkommen trägt diesen Anliegen Rechnung 
und soll im Ernstfall eine reibungslose Zusammenarbeit 
gewährleisten. 

Abkommen mit inhaltlich gleicher Zielsetzung wurden 
schon mit Frankreich am 3. Februar 1977, Luxemburg am 
2. März 1978, Belgien am 6. November 1980, der Schweiz 
am 28. November 1984, Dänemark am 16. Mai 1985 
und Österreich am 23. Dezember 1988 und Rußland am 
16. Dezember 1992 abgeschlossen. Diese Abkommen 
sind bereits ratifiziert worden. Ein Hilfeleistungsabkommen 
mit den Niederlanden wurde am 7. Juni 1988 unter- 
zeichnet. 

B. Besonderer Teil 

Artikel 1 

Artikel 1 beschreibt Regelungsinhalt und -bereich des 
Abkommens. 

Artikel 2 

Artikel 2 definiert wichtige im Abkommen verwandte Be- 
griffe. 

Artikel 3 

In Artikel 3 sind die in den beiden Vertragsstaaten zustän- 
digen Behörden für die Stellung und Entgegennahme von 
Hilfeersuchen aufgeführt. 

Artikel 4 

Artikel 4 legt in Absatz 1 fest, wer Hilfe leisten kann und 
sagt in Absatz 2 aus, daß Hilfspersonal und Material auf 
dem Land-, Luft- oder Wasserweg transportiert werden 
können. 


Artikel 5 

Artikel 5 enthält im Interesse der erforderlichen Schnellig- 
keit und Wirksamkeit der Hilfseinsätze für die Hilfsmann- 
schaften Regelungen über Erleichterungen im grenzüber- 
schreitenden Personenverkehr sowie Regelungen über 
die mindestens erforderlichen Grenzformalitäten. 


Artikel 6 

Dieser Artikel korrespondiert mit Artikel 5, indem er mit 
derselben Zielsetzung auch hinsichtlich der von den Hilfs- 
mannschaften mitgeführten Ausrüstungsgegenstände und 
Hilfsgüter Erleichterungen im grenzüberschreitenden 
Güterverkehr einräumt und nur ein Mindestmaß an Forma- 
litäten vorsieht. 

Artikel 7 

Artikel 7 regelt die Besonderheiten bei einem möglichen 
Einsatz von Luftfahrzeugen. 

Artikel 8 

Dieser Artikel unterstreicht die Verantwortung der Behör- 
den des Einsatzstaates für die Hilfsaktion und legt das 
Verfahren der Einordnung der angeforderten Hilfsmann- 
schaften in die Maßnahmen zur Schadensabwehr und 
-beseitigung fest. 

Artikel 9 

Absatz 1 sieht unter Berücksichtigung der Schwere der 
Katastrophe die Möglichkeit des Kostenverzichts vor. 

Absatz 2 regelt das Verfahren der Erstattung der Kosten, 
wenn von Absatz 1 kein Gebrauch gemacht wird. 

Absatz 3 beinhaltet die Kostenregelung für die Versorgung 
der Einsatzkräfte sowie deren logistische und medizini- 
sche Hilfe. 


Artikel 10 

Nach den Absätzen 1 und 2 verzichtet jeder Vertragsstaat 
grundsätzlich auf alle ihm im Zusammenhang mit der 
Durchführung des Abkommens zustehenden Entschädi- 
gungsansprüche aus Vermögens- und Personenschäden. 

Absatz 3 trifft eine Regelung im Falle von Drittschäden, die 
durch ein Mitglied der Hilfsmannschaft der ersuchten Ver- 
tragspartei entstehen. 

Absatz 4 legt die Zusammenarbeit der beiden Seiten bei 
der Erledigung von Schadensersatzansprüchen fest. 

Artikel 11 

Artikel 11 enthält Regelungen über die nähere Ausgestal- 
tung der Zusammenarbeit. 
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Artikel 12 

Hier wird festgelegt, daß die Vertragsstaaten die erforder- 
lichen Vorkehrungen für die Einrichtung von Funk- und 
Femmeldeverbindungen treffen. 


Artikel 13 

Dieser Artikel legt fest, daß Streitigkeiten, die sich aus der 
Auslegung oder Anwendung des Abkommens ergeben 
könnten, auf diplomatischem Weg beigelegt werden. 


Artikel 14 

Artikel 14 statuiert, daß zwischen den beiden Vertrags- 
staaten bestehende vertragliche Regelungen durch dieses 
Abkommen nicht berührt werden. 

Artikel 15 

Artikel 15 enthält Vorschriften über die Voraussetzungen 
für das Inkrafttreten des Abkommens. 

Artikel 16 

Diese Vorschrift betrifft die Geltungsdauer und das Verfah- 
ren der Kündigung des Abkommens. 
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